
اىشد ػيٜ ٕو رضٗط ٗاىذ ٍ٘عٜ ػَزٔ 

6اً اثِ ػَزٔ خشٗط   

 

Holy_bible_1 

 

 اىشجٖخ 

 

 

602»
02

«.

8180

0281

8180

»
8081

«.

8081



0281»
81

02

 «.

 

 اىشد 

 

ٝ٘جذ سائِٞٞ فٜ ٕزا الاٍش الاٗه اّٖب ػَزٔ ثبىفؼو ٕٗزا لا ٝ٘جذ فٞٔ خطأ ٗلا ٍخبىفخ ىيْبٍ٘ط لاُ 

مزت ثؼذ ٗثبىطجغ ّؼيٌ اُ اىْبٍ٘ط اىزٛ َْٝغ صٗاط الاخ٘اد َْٗٝغ صٗاط الاّغبُ ٍِ ػَزٔ ىٌ ٝنِ 

ٓ اخزٔ ىٌ صٗاط اثْبء ادً ٍِ ثؼط ٌٕٗ اخ٘ٓ ىٌ ٝنِ مغش ىيْبٍ٘ط ٗاٝعب صٗاط اثشإٌٞ ٍِ عبس

 ٝنْظ مغش ىيْبٍ٘ط لاُ ششٝؼخ ٍ٘عٜ مٌ رنِ ثؼذ 

فبلله اخزبس اىضٍبُ اىَْبعت اىزٛ مضشد فٞٔ اىجششٝٔ فٞنُ٘ ٍِ اىَْبعت ٍْغ صٗاط الاخ٘ٓ 

 ٗالاخ٘اد ٗصٗاط الاػَبً ٗاىؼَبد 

 ٗىنِ اىشائ الاخش ٗاىزٛ اٍٞو اىٞٔ ) ٗلا اق٘ه اُ الاٗه خطب ( اّٖب ثْذ ػَٔ ٗاىذىٞو ػيٜ رىل 

 اٗلا ىغ٘ٝب 

 ميَخ ػَزٔ 

 دٗدآ

New international dictionary of Old Testament theology & exegesis  



 uncle, relative; (royal) beloved (18×; #1856, HALAT (paternal) ,(dôd) דּוֹד

206b); דּוֹדָה (dôdâ), (paternal) aunt (3×; #1860; HALAT 2076). 

ANE The term occurs in Akk. dādu(m), beloved, darling; Ugar. dd, 

(erotic) lovemaking or (hypocoristic element) beloved; Moabite dwd, 

beloved; Old South Arab. dwd, paternal uncle; and Nabataean and 

Palmyrene, paternal uncle, cousin (DISO, 55). 

i
  

 فٖٜ الاعزخذاً اىشبئغ ػَٔ ٗىنِ اٝعب رذزَو ٍؼْٜ اثْخ اىؼٌ 

 ٗاٝعب ٍشجغ 

The new treasury of scripture knowledge 

his father’s sister. Heb. dodatho, has been supposed to mean his cousin 

and not his aunt, on the authority of the LXX. and Vulgate, who render 

it his paternal cousin. 
ii
  

 فٞق٘ه اعزخذاٍٖب فٜ ٕزا اىؼذد ٝؼْٜ اثْخ ػَٔ 

 

 ٕٜٗ اعزخذٍخ ثَؼْٜ ػٌ اٗ اثِ اىؼٌ اٗ ػَٔ اٗ اثْخ اىؼٌ اٝعب 

 ٗاىذىٞو 

23عفش إسٍٞب    

َ٘رَا 7  َْئِٞوُ ُٕ َْ ُِ دَ ًَ ثْ َِلَ شَيُ٘ ْٞلَ َٝأْرِٜ ػَ َْفْغِلَ اشْزَشِ: قَبئِلًا إِىَ َْ فِٜ اىَزِٛ دَقْيِٜ ىِ َُ بصُ٘سَ،ػَ  دَقَّ ىَلَ لَأ

.«ىِيشِشَاءِ اىْفِنَبكِ  

َٜ فَجَبءَ 8 َْئِٞوُ إِىَ َْ ُِ دَ َِٜ اثْ ََخِ دَغَتَ ػَ ِِ، دَاسِ إِىَٚ اىشَةِ مَيِ  فِٜ اىَزِٛ دَقْيِٜ اشْزَشِ»: ىِٜ َٗقَبهَ اىغِجْ

َْبصُ٘سَ َِ، أَسْضِ فِٜ اىَزِٛ ػَ ٍِٞ َٞب ْْ َُ ثِ ِٓ. اىْفِنَبكُ َٗىَلَ الِإسْسِ، دَقَّ ىَلَ لَأ َْفْغِلَ اشْزَشِ َٖب فَؼَشَفْذُ. «ىِ َّ ََخُ أَ  مَيِ

http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=30&chapter=32&q=%D8%AD%D9%86%D9%85%D8%A6%D9%8A%D9%84


.اىشَةِ  

ْٝذُ 9 ِْ فَبشْزَشَ َْئِٞوَ ٍِ َْ ِِ دَ َِٜ اثْ َْبصُ٘سَ، فِٜ اىَزِٛ اىْذَقْوَ ػَ ّْذُ ػَ َٗصَ َٗ ُٔ  شَبقِلًا ػَشَشَ عَجْؼَخَ اىْفِعَخَ، ىَ

َِ .اىْفِعَخِ ٍِ  

 

 ٗثخبصٔ اُ اىنئَ ارذ ٍِ 

H1730 

 דּד    דּוד

do d  do  d 

dode, dode 

From an unused root meaning properly to boil, that is, (figuratively) to 

love; by implication a love token, lover, friend; specifically an uncle: - 

(well-) beloved, father’s brother, love, uncle. 

 ٝذت ٝبخز صذٝقّ ػٌ ٍذج٘ة ار الاة دت ػٌ 

 

 ٗاىؼذد 

: 36عفش اىؼذد   

99 ٌُ ٍْشَأَحِ َٗاعْ ًَ ا َْشَا ْْذُ ُٝ٘مَبثَذُ ػَ ِٗٛ ثِ ِٗٛ ُٗىِذَدْ اىَزِٜ لَا َ٘ىَذَدْ ٍِصْشَ، فِٜ ىِلَا ًَ فَ َْشَا َُ ىِؼَ  َٕبسُٗ

ٍُ٘عَٚ َٗ ٌَ َٝ ٍَشْ ََب َٗ ُٖ .أُخْزَ  

 ٗميَخ ثْذ 

H1323 



 בּת

bath 

BDB Definition: 

1) daughter (noun feminine) 

1a) daughter, girl, adopted daughter, daughter-in-law, sister, 

granddaughters, female child, cousin 

1a1) as polite address 

1a2) as designation of women of a particular place (noun proper 

feminine) 

ٞذٓ رصيخ ػيٜ اثْٔ اٗ دف  

 

 ٗرؼجٞش ٗىذد ىٔ رذَو ٍؼْٜ دفٞذرٔ 

 فبىجضء اىيغ٘ٛ ٝذَو ٍؼْٜ ٗاظخ اّٖب اثْخ لاٗٛ ٗىنِ ٝذزَو اٝعب ٍؼْٜ دفٞذٓ 

 ٗىنِ اىذىٞو الافعو ٕ٘ الاػَبس 

فٜ رمش دصشُٗ ٗدبٍ٘ه اٗلاد فبسص (  66) اسج٘ا اىشج٘ع اىٜ ٍيف ٕو اخطأ عفش اىزنِ٘ٝ   
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 021ٗلاٗٛ دذٝش اى٘لادٓ ٝؼق٘ة دخو ٍصش  99ٝؼق٘ة اّجت لاٗٛ قجو ٖٝ٘را ٍجبششٓ فٞؼق٘ة 

عْٔ ٕٗ٘ اّجت  79ٝنُ٘ لاٗٛ   
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( ٗىٌ ٝنِ قٖبد  66ّٗؼيٌ اُ لاٗٛ اّجت قجو اىْضٗه اىٜ ٍصش جششُ٘ ٗقٖبد ٍٗشاسٛ ) رنِ٘ٝ 

 اّجت ثؼذ ٗىٌ رنِ ٝ٘مبثذ ٗىذد ثؼذ 

 ٗالافزشاض الاٗه اّٖب ثْذ لاٗٛ اّججٖب ثؼذ اىْضٗه اىٜ اسض ٍصش 

عْٔ  027عْٔ فشظب لأّ ٍبد ػِ ػَش  011عْٔ اىٜ  81ى٘ اّججٖب ػيٜ ػَش   

06: 6عفش اىخشٗط   

06 ِٓ ََبءُ َٕٗزِ ِْٜ أَعْ ِٗٛ ثَ ٌْ ثِذَغَتِ لَا ِٕ َ٘اىِٞذِ ٍَ :ُُ َٖبدُ جِشْشُ٘ ٍَشَاسِٛ َٗقَ َّذْ. َٗ َٞبحِ عُِْ٘ َٗمَب ِٗٛ دَ  ٍِئَخً لَا

َِ َٗعَجْؼًب   .عََْخً َٗصَلَاصِٞ

  عْٔ  09ّٗبخز ٍز٘عٞط عْٔ ٍِ ّضٗىٔ اسض ٍصش  39اىٜ  9اٛ ثؼذ 

ٍٗ٘عٜ ٗىذ قجو اىخشٗط ثضَبِّٞ عْٔ ٗأٍ اٍشآ قبدسٓ ػيٜ الاّجبة لاّٖب فٜ ّظش ثْذ فشػُ٘ 

 رصيخ اُ رنُ٘ ٍشظؼٔ 

عْٔ فٜ اسض ٍصش 301ٗاعزَش شؼت ثْٜ اعشائٞو   

301 – 81  =021  

021 – 09  =009   

عْٔ ٕٗزٓ فشظٞٔ ٍشف٘ظٔ  009ػيٜ ٕزٓ اىفشظٞٔ ٝنُ٘ ػَشٕب ػْذٍب ٗىذد ٍ٘عٜ ػَشٕب   

 

 اٍب فشظٞذ اّٖب دفٞذٓ لاٗٛ ٗاثْخ ػٌ ػَشاً اثِ قٖبد فزنُ٘ اثْخ جششُ٘ اٗ ٍشاسٛ 

فٞنُ٘ لاٗٛ ىْجت جششُ٘ ٗقٖبد ٍٗشاسٛ ّٗضه ثٌٖ اىٜ ٍصش ٗقٖبد اّجت ػَشاً ثؼذٍب ثيغ 

عْٔ ٗٝنُ٘ جششُ٘ اٗ ٍشاسٛ ادذٌٕ اّجت  61عْٔ اٗ  91ٗرقشٝجب ثؼذ اىْضٗه ثبىجٞو اىضبّٜ 

عْٔ   71ػَشاً فجؼذ اىْضٗه رقشٝجب ة ٝ٘مبثذ ثؼذ ٍٞلاد   

عْٔ اٛ   81ٗمَب قذٍذ ٍ٘عٜ ٗىذ قجو اىخشٗط ة  



301 – 81  =021  

عْٔ ٕٗزٓ فشظٞٔ ٍقج٘ىٔ  91=  71 – 021  

 ٗٝنُ٘ اىجٞو اىشاثغ صذٞخ

09عفش اىزنِ٘ٝ   

َُ اىشَاثغِ اىْجِٞوِ َٗفِٜ 06 َْب، إِىَٚ َٝشْجِؼُ٘ ُٖ ٕ َُ ّْتَ لَأ َِ رَ ٍُ٘سِِٝٞ ْٞظَ الَأ َُ إِىَٚ ىَ ٍِلًا اٟ   .«مَب

ٍ٘عٜ  6ػَشاً            2قٖبد                    3لاٗٛ             0  

 لاٗٛ      ) جششً٘ اٗ ٍشاسٛ (           ٝ٘مبثذ               ٍ٘عٜ 

 

ٗىٖزا فبىذىٞو اىؼَشٛ ثبلاظبفٔ اىٜ اُ اىَؼْٜ اىيغ٘ٛ ٝذزَو رىل فزنُ٘ ٝ٘مبثذ دفٞذح لاٗٛ قذ 

نُ٘ ّغجخ ىٔ ىغجت غٞش ٍزم٘س ٗىنْٖب اثْخ ػٌ ػَشاً ٗىٞغذ ػَٔ ٝ  

 ٗاٝعب اىزشجَبد اىقذَٝٔ فَٖذ رىل 

31: 6ٗمزجذ فٜ خشٗط   

 اىغجؼْٞٞخ 

(LXX)  θαὶ ἔιαβελ Ακβρακ ηὴλ Ιωταβεδ ζσγαηέρα ηοῦ ἀδειθοῦ ηοῦ 

παηρὸς αὐηοῦ ἑασηῷ εἰς γσλαῖθα, θαὶ ἐγέλλεζελ αὐηῷ ηόλ ηε Ααρωλ θαὶ 

Μωσζῆλ θαὶ Μαρηακ ηὴλ ἀδειθὴλ αὐηῶλ· ηὰ δὲ ἔηε ηῆς δωῆς Ακβρακ 

ἑθαηὸλ ηρηάθοληα δύο ἔηε. 

 اٝ٘مبثٞذ ص٘جبرٞشا ر٘ ادٝيف٘ ر٘ ثبرشٗط 

 ٗرشجَزٖب  

 ٝ٘مبثذ اثْخ اخ٘ اثٞٔ



 

 ٗاىفيجبرب 

(Vulgate)  accepit autem Amram uxorem Iocabed patruelem suam quae 

peperit ei Aaron et Mosen fueruntque anni vitae Amram centum 

triginta septem 

 

 

اىغشٝبّٞخ ػٖذ قذٌٝ ٗ  

 ٍِ اىقشُ اىشاثغ

 

 

 

 ٗرشجَخ اىذمز٘س ىَضا



  

ٗاىغبٍشٝٔ اٝعب    

 

 ٗىٖزا ثؼط اىزشاجٌ اىذذٝضٔ مزجذ رىل اٝعب ٍضو 

(Brenton)  And Ambram took to wife Jochabed the daughter of his 

father's brother, and she bore to him both Aaron and Moses, and 

Mariam their sister: and the years of the life of Ambram were a 

hundred and thirty-two years. 

 

 ٕٗزا اٝعب اقزشاح ىٌ ٝشفعٔ اىقظ اىذمز٘س ٍْٞظ ػجذ اىْ٘س 

ٗأخز ػَشاً ٝ٘مبثذ ػَزٔ صٗجخ ىٔ، ف٘ىذد ىٔ ٕبسُٗ » 31: 6خشٗط  ّقشأ فٜ»قبه اىَؼزشض: 

ٗىنِ ثؼط رشجَبد اىز٘ساح قبىذ إُ صٗجزٔ ٕٜ اثْخ ػَزٔ، ٕٗزا رذشٝف ٕذفٔ إظٖبس «. ٍٗ٘عٚ

 03: 08ػذً دذٗس ػٞت فٜ ّغَت ٍ٘عٚ، لأُ اىضٗاط ٍِ اىؼَخ دشاً ثذغت ٍب جبء فٜ لاِٗٝٞ 

«.«.ٍٗشٌٝ أخزَٖب»اىّٞ٘بّٞخ صادد ػيٚ ٕزٓ اٟٝخ . صٌ أُ اىزشجَخ اىغبٍشٝخ 09ٗ: 31ٗ  

ٍُ، فٖٜ رؼْٜ ػَخ مَب رُشجَذ ْٕب، « ػَخ»ٗىيشد ّق٘ه: اىنيَخ اىؼِجشٝخ اىَزشجَخ ْٕب  ىٖب ػذح ٍؼب

، ٗرؼْٜ أٝعبً اثِ اىؼٌ أٗ اثْخ 6: 01ٗلاِٗٝٞ  06: 01صَ٘ئٞو 0مَب رُشجَذ فٜ   «ػٌ»ٗرؼْٜ 

. ٗقبه ثؼط اىَفغشِٝ إُ ٝ٘مبثذ ٕٜ اثْخ ػٌ ػَشاً ٗىٞغذ 03، 8: 23اىؼٌ مَب رُشجَذ فٜ إسٍٞب 

 ػَزٔ.

ٌَ قجو ّضٗه اىششٝؼخ، ٗمبُ ٍضو  َٗط ػَزٔ فيٞظ فٜ ٕزا خطأ، لأُ اىضٗاط ر ٗى٘ عيَّْب ثأُ ػَشاً رض

ٕزا اىضٗاط جبئضاً فٜ صٍْٔ. ٗٗج٘د ٕزٓ اىؼجبسح دلاىخ ػيٚ صذخ اىنزبة اىَقذط، ٗأّٔ ٗدٜ إىٖٜ. 



اىجشش ىنبُ ٍ٘عٚ ٝفزخش ثْغَجٔ ٗٝزجبٕٚ ثذغجٔ ٗٝق٘ه: أّب عٞذ الأٗىِٞ  في٘ مبُ ٍِ ػْذ

 ٗاٟخِشِٝ! فإُ ملاً اى٘دٜ ٍْضَٓ ػِ رىل.

فٖ٘ اجزٖبد ٍِ اىَزشجَِٞ، ٗىٞظ « ٍٗشٌٝ أخزَٖب»أٍب إظبفخ اىزشجَخ اىغبٍشٝخ ٗاىّٞ٘بّٞخ اىق٘ه 

َ٘ه ػيٞٔفٞٔ خطأ، فإُ ٍشٌٝ ٕٜ أخذ ٕبسُٗ ٍٗ٘عٚ. ٗىنِ الأصو اىؼجشٛ ٕ٘  .اىَؼ  

 

 ٗاٝعب رمشٓ اثّ٘ب اّطّ٘ٞ٘ط فنشٛ 

 

+  31:6خش) لاٗٛ ثْذ ٝ٘مبثذ ػَزٔ رضٗط ػَشاً أُ الأٗه: اٟٝخ ٕزٓ فٜ سأِٝٞ ْٕٗبك

 ششٝؼخ ع٘ٙ َْٝؼٔ ٗىٌ اى٘قذ، ٕزا فٜ ٍَْ٘ػبً ٝنِ ىٌ ػَزٔ ٍِ اىشجو ٗصٗاط( 99:36ػذ

 ٍِ أٛ لاٗٛ ثْذ ٗرصجخ ػَٔ ثْذ رزشجٌ قذ ػَزٔ ميَخ أُ أصذبثٔ ٝق٘ه اىضبّٜ ٗاىشأٛ. ٍ٘عٚ

.لاٗٛ ثٞذ  

 

 ٗاٝعب ٍِ اىَفغشِٝ اىغشثِٞٞ اىزِٝ قبى٘ا رىل 

 جٞو 

Exo 6:20  

 And Amram took him Jochebed his father's sister to wife,.... This 

Amram was the first son of Kohath, and the father of Moses, as after 

related, and so must be the same with the man of the house of Levi, and 

his wife the daughter of Levi, as in Exo_2:1 and though such a marriage 

was afterwards prohibited, Moses does not conceal it, though it may 

seem to reflect some dishonour on him and his family; he writing not for 

his own glory, but for the sake of truth, and the good of mankind, and 

especially the church and people of God. Indeed the Vulgate Latin 



version, and the Septuagint, Samaritan, and Syriac versions, make her 

to be his first cousin, the daughter of his father's brother, his uncle's 

daughter: and so does Polyhistor from Demetrius (h); but in 

Num_26:59, she is expressly said to be a daughter of Levi, born to him 

in Egypt, and therefore must be his father's sister:  

 

 ٗملاسك 

Exo 6:20   

His father’s sister - דדתו  dodatho. The true meaning of this word is 

uncertain. Parkhurst observes that דוד  dod signifies an uncle in 

1Sa_10:14; Lev_10:4, and frequently elsewhere. It signifies also an 

uncle’s son, a cousin-german: compare Jer_32:8 with Exo_6:12, where 

the Vulgate renders דדי  dodi by patruelis mei, my paternal cousin; and 

in Amo_6:10, for דודו  dodo, the Targum has קריביה  karibiah, his near 

relation. So the Vulgate, propinquus ejus, his relative, and the 

Septuagint, οι   οικειοι αυτων, those of their household. 

The best critics suppose that Jochebed was the cousin-german of 

Amram, and not his aunt. See Clarke’s note on Exo_2:1. 

 

 ٗغٞشٌٕ 

 

 ٗاخٞشا



ٗثؼذ مو ٕزٓ الادىٔ ٝنُ٘ ادزَبىٞخ اُ ٝ٘مبثذ اثْخ لاٗٛ ٍجبششٓ ادزَبىٞٔ ثؼٞذٓ جذا ٗىنِ اّٖب 

اثْخ ػٌ ػَشاً ٕٜ الاصخ ٗىنِ اٗمذ اّٜ لا اسفط اىشائ اىقبئو اّٖب ػَزٔ قجو ٍْغ دفٞذح لاٗٛ 

 صٗاط اىؼَبد ٗىنْٜ ٍقزْغ ثَب قذٍذ امضش 

 

 ٗاىَجذ لله دائَب
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Baumgartner, and J. J. Stamm, 5 vols., Leiden, 1967–1995
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ANE Ancient Near East(ern) 

Akk. Akkadian 

Ugar. Ugaratic 

DISO C.-F. Jean and J. Hoftijzer, Dictionnaire des inscriptions sémitiques de l’ouest, 

Leiden, 1965 
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